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Abstrakt: V tomto prı́spevku deϐinujeme a identiϐikujeme prenosné zručnosti v rámci kľúčo-vých kompetenciı́ v teórii a vzdelávacomprocese a analyzujeme ich význam s cieľom zdôrazniťnevyhnutnosť prı́pravy absolventa schopného čeliť rastúcim požiadavkám spoločnosti 21.storočia. Impulzom je skutočnosť, že spoločensko-politické a ekonomické zmeny ovplyvňujúpodmienky výkonu práce a menia očakávania trhu, ktoré musia univerzity reϐlektovať. Cieľomje prezentovať, ako možno upraviť kurz ”Preklad” pre učebné osnovy neϐilologických študij-ných programov tak, aby prispel k rozvoju prenosných zručnostı́. Cƽ lánok demonštruje úlohuprekladu ako nástroja použıv́aného na výučbu prenosných zručnostı́ študentov na prı́kladochdobrej praxe a metódach didaktiky jeho výučby.
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Abstract: In this paper, we deϐine and identify transferable skills within the key competencesin the theory and educational process and analyse their importance in order to stress thenecessity of preparing a graduate able to face the growing demands of the 21st century so-ciety. The impetus is the fact that socio-political and economic changes affect the conditionsof work performance and change the expectations of the market which have to be reϐlected byuniversities. The aim is to present how can the course ”Translation” for the curriculum of thenon-philological ϐields of study be adapted to contribute to the development of transferableskills. The paper demonstrates the role of translation as a tool used for teaching the studentstransferable skills by giving examples of good practice and its didactic methods.
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ÚvodSƽ tudenti neϐilologických odborov si počas štúdia zväčša volia aj cudzı́ jazyk a nie jeojedinelé, že aj niektoré odborné predmety absolvujú v cudzom jazyku. Na spomı́-naných predmetoch majú študenti možnosť kultivovať si o. i. svoju jazykovú kom-petenciu a použıv́anie odborného jazyka v oblasti prı́rodných alebo humanitnýchvied. Preklad zvyčajne tvorı́ istú časť seminárov a cvičenı́ z cudzieho jazyka, no
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je zriedka ponúkaný ako samostatný predmet pre neϐilológov, pretože sa predpo-kladá, že jeho výber je buď podmienený ϐilologickým odborom, osobným záujmomštudenta o prekladanie ako také, alebo ambı́ciami uplatniť sa v sfére poskytovaniajazykových služieb a teda nutnosti špecializovať sa.Na predmete Preklad z a do cudzieho jazyka sa študenti nepopierateľne venu-jú rozvı́janiu jazykovej a prekladateľskej kompetencie. Texty, určené na preklad,tematicky orientované na oblasť z konkrétneho odboru, zas slúžia na prehlƵbenievedomosti o odvetvı́; študenti zı́skavajú odbornú kompetenciu a prehľad v odbore.My by sme však pozornosť chceli upriamiť na ďalšie osvojené kompetencie a zruč-nosti, ktoré možno nie sú na prvom pláne a v priebehu výučby nie sú častokrátzrejmé, no z hľadiska úspešného uplatnenia sa v náročných podmienkach dyna-micky sa meniaceho trhu práce 21. storočia majú rovnakú, v niektorých ohľadochdokonca väčšiu váhu ako zručnosti explicitne vyplývajúce z povahy prekladateľ-skej činnosti – hovorı́me o prenosných zručnostiach. Týmto prı́spevkom chcemepredstaviť Preklad ako predmet a prekladanie ako činnosť, ktorého inkorporáciudo jazykovej prı́pravy študentov neϐilologických odborov považujeme za efektıv́nynástroj rozvı́jania prenosných zručnostı́. V našom prı́pade ide o výučbu Prekladuz a do anglického jazyka v rámci odbornej jazykovej prı́pravy študentov z Fakultyaplikovaných jazykov na Ekonomickej univerzite v Bratislave s frekvenciou trikrátdo týždňa po 90 minút v priebehu dvoch semestrov, a výučbu Odborného anglic-kého jazyka na Obchodnej fakulte a Fakulte medzinárodných vzťahov Ekonomickejuniverzity v Bratislave, a to v trvanı́ dva semestre s dotáciou dvakrát 90 minúttýždenne.Vzdelávacie ciele sa pod vplyvom aktuálnych okolnostı́ rozširujú a vytvárajú tlakv prospech zmeny jednostranného pohľadu na účel konkrétneho predmetu. Prı́-tomnosť proϐilových predmetov je na dosiahnutie proϐilu absolventa zásadná, nomala by byť doplnená o predmety zachytávajúce aktuálne praxou žiadaný rozsahvýstupov vzdelávania; kurikulum sa očami trhu práce javı́ čoraz extenzıv́nejšie.Tlak na zvládanie širšieho spektra zručnostı́ vysokoškolsky vzdelaných profesioná-lov by malo vysoké školstvo reϐlektovať.Domnievame sa, že v odbornej a jazykovej prı́prave v mnohých postrehoch s ko-legami vyučujúcimi cudzı́ jazyk na iných univerzitách nájdeme prienik, no našı́mzámerom je predovšetkým predstaviť Preklad ako modul vzdelávania v oblastiprenosných zručnostı́ a prezentovať možnosti adaptácie obsahu (akéhokoľvek)predmetu na uvedenom prı́klade a otvoriť v tejto oblasti diskusiu. Preklad sme sizvolili z dôvodu osobnej skúsenosti s výučbou tohto predmetu ako prı́kladu dob-rej praxe rozvı́jania širokého záberu kompetenciı́ a zručnostı́ vrátane mimoriadnežiadaných prenosných zručnostı́. Myšlienka využitia prekladu vo výučbe cudzie-ho jazyka nie je nová; zaberali sa ňou domáci aj zahraničnı́ autori (Cunningham,2000; Davies, 2004; Cook, 2010; Fedorko, 2011; Károly, 2014; Luptáková, 2014;
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Kavaliauskiene, 2017). Podujali sme sa k nim pripojiť a preukázať, že preklada-nie na hodinách cudzieho jazyka pre neϐilológov dokáže priniesť žiaduce beneϐityv prospech rozvoja moderného vzdelávania.
Deϐinícia pojmov kompetencie a zručnostiPre zrozumiteľnosť a orientáciu v problematike považujeme za dôležité deϐinovaťpojmy, s ktorými v našom texte pracujeme. Prvými budú kompetencie a zručnos-ti: „Kompetenciu môžeme chápať ako prienik zı́skaných vedomostı́, nadobudnu-tých schopnostı́, zručnostı́, formujúcich sa postojov, hodnotovej orientácie, mo-tıv́ov k činnosti. [...] Zručnosť predstavuje špecializovanú schopnosť vykonávať(napr. robiť si pri čı́tanı́ poznámky).“ (Suchožová, 2014, s. 8) Kľúčové kompetencieopisujeme podľa Hrma a Tureka (2003) ako „... najdôležitejšie kompetencie z mno-žiny kompetenciı́. Sú vhodné na riešenie celého radu väčšinou nepredvı́dateľnýchproblémov, ktoré umožnia jedincovi úspešne sa vyrovnať s rýchlymi zmenami vpráci, osobnom i spoločenskom živote.“ Okrem označovania spomenutých kompe-tenciı́ ako kľúčových sa v literatúre stretávame aj s pomenovanı́m základné, trans-verzálne, prierezové, v anglickej literatúre essential, generic, core, transversal. Sú-časťou každej skupiny kompetenciı́ sú konkrétne zručnosti, môžeme ich označiť zaprenosné (angl. transferable, portable skills): táto vlastnosť sa vyznačuje schop-nosťou transferu zručnostı́ medzi odbormi; prenosné zručnosti je možné uplatniťv rôznych profesiách, aj mimo vyštudovaného odboru. V našom prı́spevku sa budúnajčastejšie použıv́ať pojmy kľúčové a prierezové kompetencie. V oboch prı́padochich vnı́mame ako strešné pojmy pre súbor prenosných zručnostı́.Pokiaľ ide o vymedzenie kompetenciı́, oprieme sa o Referenčný rámec ôsmychkľúčových kompetenciı́, zverejnených v Odporúčaní Rady o kľúčových kompetenciách
pre celoživotné vzdelávanie v UƵ radnom vestnı́ku Európskej únie (2018):1. komunikácia v materinskom jazyku,2. komunikácia v cudzı́ch jazykoch,3. matematická kompetencia a základné kompetencie v oblasti vedy a techniky,4. digitálna kompetencia,5. naučiť sa učiť,6. spoločenské a občianske kompetencie,7. iniciatıv́nosť a podnikavosť, a8. kultúrne povedomie a vyjadrovanie.Vzhľadom na to, že problematiku prenosných zručnostı́ analyzujeme prostrednı́c-tvom prekladu, je nevyhnutné zúžiť, aspoň na tomto mieste, kompetenčný rámec,a to v kontexte prekladateľa. Za týmto účelom uvádzame Rámec kompetencií pre
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obdobie rokov 2018-2024, vypracovaný Sieťou európskych magisterských preklada-teľských študijných programov (EMT, 2017). Kompetencie sú v ňom združené dopiatich oblastı́: jazyk a kultúra, preklad, technológie, osobné a sociálne zručnos-ti, poskytovanie služieb. Každá z vymenovaných oblastı́ poskytuje prehľad o zá-kladných alebo najdôležitejšı́ch zručnostiach, ale neposkytuje komplexný zoznamvšetkých kompetenciı́, ktorými má prekladateľ disponovať – ten si doplƵňa každávzdelávacia inštitúcia samostatne podľa zamerania štúdia a sledovaného proϐiluabsolventa:1. Jazyk a kultúra: do tejto oblasti patrı́ jazyková a interkultúrna kompetenciaa sociolingvistické a komunikačné zručnosti.2. Preklad: ťažisko tvorı́ prekladateľská kompetencia a je chápaná široko – jejsúčasťou je strategická, metodologická a tematická kompetencia. V tejto oblastisa počı́ta s tým, že prekladateľ bude vedieť pracovať s rôznymi, špeciϐickýmitypmi pı́somného a ústneho prekladu, vrátane lokalizácie a audiovizuálnehoprekladu. Rovnako bude schopný spracovať aj strojový preklad.3. Technológie: tento strešný pojem zahŕňa všetko od vyhľadávačov cez rôzne ITaplikácie a softvéry až po nástroje počı́tačom podporovaného prekladu. Pre-kladateľ ich má vedieť ovládať a využıv́ať v prekladateľskom procese.4. Osobné a sociálne zručnosti: inak nazývané mäkké zručnosti, napr. stress ma-nagement, time management, tı́mová práca, atď.5. Poskytovanie služieb: vedieť poskytovať jazykové služby znamená mať prehľado aktuálnej situácii na trhu práce, dopyte a požiadavkách, vedieť osloviť klien-tov a udržať si ich a ručiť za kvalitné výsledky svojej práce.Porovnanı́m Radou EUƵ prijatého Odporúčania s EMT rámcom zisťujeme, že väč-šina kompetenciı́ je identická, resp. sa vo výraznej miere prelı́na, samozrejmeokrem prekladateľskej, ktorá má opodstatnené miesto v prı́pade voľby študen-ta venovať sa prekladu profesionálne. Považujeme to za silný argument v pros-pech začlenenia prekladania ucelených textov, prı́padne minimálne prekladovýchcvičenı́ do výučby cudzieho jazyka. Preklad podľa našej mienky skutočne do-káže poňať drvivú väčšinu kľúčových kompetenciı́ určených Radou EUƵ , predpo-kladajúcich pružnosť absolventa v pracovnom živote, nevyhnutnú, ak vezmemedo úvahy aj to, že takmer polovica absolventov vysokých škôl na Slovensku do5 rokov od ukončenia štúdia nepracuje vo vyštudovanom odbore (údaj na zá-klade výsledkov prieskumu portálu Trendy práce z prvého polroka 2020, pozrihttps://www.trendyprace.sk/sk/absolventi/sk-trendy/zamestnanost).Prekračujeme tak pomyselnú hranicu poskytovania jazykových služieb; študentajednoducho potrebujeme vybaviť zručnosťami, ktoré splƵňajú atribúty prenositeľ-nosti. A k nim sa na preklade vieme dopracovať.
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Aktuálna situáciaKu hodnoteniu povahy zručnostı́ spadajúcich do skupiny kľúčových kompetenciı́a ich využitiu absolventmi vysokých škôl, či už v práci v odbore alebo mimo ne-ho, využijeme Prieskum o uplatnení absolventov vysokých škôl na trhu práce Centravedecko-technických informáciı́ SR z prelomu rokov 2019 a 2020. Respondentihodnotili celkové vedomosti a zručnosti nadobudnuté počas svojho vysokoškol-ského štúdia v prevažnej miere ako orientované prı́liš teoreticky (63,1 %). Viacako štvrtina respondentov pritom pomer teoretickej a praktickej zložky vnı́malaako vyvážený. Len 29,5 % rešpondentov sa priklonilo k tvrdeniu, že v súčasnomzamestnanı́ sú ich zručnosti využité naplno (Filčák et al., s. 75–76). Pre lepšievykreslenie obrazu o súčasnej situácii na akademickej pôde a v praxi doplƵňamenajaktuálnejšı́ výstup Slovenskej akreditačnej agentúry pre vysoké školstvo (SA-AVSƽ ) – prvý rocnik prieskumu „Akademicka stvrthodinka“. Ide o anonymny, dote-raz najvacsi prieskum vnimania kvality vysokych skol studentmi na Slovensku. Re-levantné sú pre nás nasledovné zistenia: Viac ako polovica respondentov (52 %) vprieskume SAAVS uviedla, ze sa takmer vôbec neučia odborne komunikovat v an-glickom alebo inom svetovom jazyku a tretina (33 %) sa v tomto smere rozvı́ja lenna malej časti predmetov (SAAVSƽ , 2021a). Pozitıv́om je, že do spomı́nanej „malejčasti predmetov“ môžeme zaradiť predmety spadajúce do našej pôsobnosti akopedagógov vyučujúcich cudzı́ jazyk a zhodnotiť zaradenie odbornej komunikácievo svetových jazykoch naprieč študijnými odbormi ako mimoriadne prospešné. Cƽonás môže znepokojiť je, že „Sƽ tudenti sa len obmedzene rozvı́jajú v prenositeľnýchzručnostiach napriek tomu, že tie sú pre zamestnávateľov naprieč sektormi kľú-čové.“ (ibid.) DoplƵňame komentár analytika SAAVSƽ Mateja Bı́lika: „Vačšina tých-to zručnostı́ je na Slovensku vnı́maná ako doména spoločenských vied. Naopak,schopnosť chápat čı́selné údaje, tabuľky a grafy je takmer exkluzıv́ne spájaná s od-bormi, ktoré stávajú na matematike. Toto potvrdzujú aj odpovede študentov. Všet-ky tieto zručnosti sú však klúčové naprieč sektormi. Aj umelec môže potrebovaťurobiť si rozpočet svojho projektu, lekár by mal vediet odkomunikovat závažnúdiagnózu, či technik pracovat v tı́me pri tvorbe komplexných riešenı́.“ (SAAVSƽ ,2021b)UƵ lohou je nájsť optimálny spôsob reϐlexie týchto záverov v súlade s naplnenı́m po-žiadavky špecializácie a zároveň ovládania prenosných zručnostı́, ktoré univerzál-nosťou uplatnenia v rôznych profesiách „nasýtia“ potreby absolventa, trhu a spo-ločnosti celkovo. Je to náročná výzva, ale nie je nemožné ju splniť.
Inštitucionálna forma výučby prenosných zručnostíNeuspokojivé je, že miera mapovania ovládania prenosných zručnosti u študentovaktuálne nie je v rovnováhe s mierou ich rozvı́jania počas vysokoškolských štú-diı́. Sƽ tudenti ich nadobúdajú nevedome, ich prı́tomnosť je nepriznaná, pretože im
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často chýba samostatné ukotvenie v učebných osnovách, aby sa cielene rozvı́ja-li; vo väčšine môžeme hovoriť o integrovanı́ vybraných zručnostı́ v rámci inýchpredmetov, ale aj v takom prı́pade im často chýba oϐiciálna deϐinı́cia v kurikulea samostatné hodnotenie. Uvedené potvrdzuje dokument Ministerstva školstva SR
Analýza získavania prierezových kompetencií na slovenských vysokých školách z roku2016 (Vančo a kol., 2016). Ten zároveň potvrdzuje, že danú tému vysoké škols-tvo na Slovensku reϐlektuje a má záujem ju rozvı́jať, no je potrebné „zabezpečiťmateriálne a technické podmienky pre ich rozvı́janie, podporovať a motivovať pe-dagógov využıv́ať nové inovatıv́ne metódy a otvárať pre študentov priestor pre ichiniciatıv́u. UƵ lohou pre riadiace orgány v oblasti vysokých škôl by preto malo byťpropagovať dobré skúsenosti z tejto oblasti, šı́riť prı́klady dobrej praxe a iniciovaťprojekty zacielené na kvalitnejšiu prı́pravu absolventov nielen v odbornej oblasti,ale aj na rozvoj kompetenciı́ so širšı́m rozmerom, ktoré výrazne prispievajú k ichlepšiemu uplatneniu sa na trhu práce.“ (ibid., s. 36)Vyhliadky na realizáciu pozitıv́nej zmeny v oblasti školstva predpokladá Národný
plán obnovy a odolnosti SR v časti 2.1. Hlavné iniciatıv́y, konkrétne iniciatıv́a Rek-valiϐikujme a zlepšujme zručnosti (reskill and upskill) (Plán obnovy a odolnosti,s.34), a to už v oblasti základného a stredného školstva, rovnako ako Komponent 7
Plánu obnovy a odolnosti, pretože nadväzuje na zistenia, že „Zrucnosti slovenskychziakov vyrazne zaostavaju oproti ziakom v ostatnych krajinach OECD. Najhorsievysledky dosahuju slovenski ziaci v citatelskej a prirodovednej gramotnosti, zao-stavaju aj v zrucnostiach ako kriticke myslenie, schopnost riesit problemy a praco-vat v time (PISA, 2015). Pozadu je aj ϐinančná gramotnosť a globálne kompetencie,zahŕňajúce schopnosť porozumieť a analyzovať rôzne perspektıv́y a kriticky vy-hodnotiť súčasné globálne a medzikultúrne otázky (PISA, 2018).“ (Komponent 7,s. 2) Vo väzbe k prierezovým kompetenciám je vysoké školstvo zachytené v rámcicieľa Zvýšenie kvality výchovy a vzdelávania v rámci Národného programu rozvoja
výchovy a vzdelávania 2018-2027, ktorý má byť dosiahnutý „aj lepšı́m zakompono-vanı́m transverzálnych kompetenciı́ do vzdelávacieho kurikula.“ (NPRVV, s. 34)Je namieste byť konkrétny. Vzhľadom na to, že z Analýzy (Vančo a kol., s. 30)vyplýva, že „rozvoj prierezových kompetenciı́ sa na väčšine vysokých škôl deje lenv relevantných študijných programoch a v samostatných predmetoch“, navrhuje sa„podporovať ich integrovanie v rámci výučby s využitı́m rôznych inovatıv́nejšı́chforiem vyučovania. Naprı́klad práca na vlastných projektoch môže u študentochprı́rodnýych vied viesť k vyššiemu zmyslu pre iniciatıv́u a práca v skupinách zasek rozvoju sociálnych kompetenciı́“. Tento prı́stup otvára cestu aj k hodnoteniuprierezových kompetenciı́ u študentov; úroveň ich dosahovania by tým pádombola výstupom predmetu kultivujúceho tieto kompetencie. Plne sa stotožňujemes návrhom autorov Analýzy (Vančo a kol., 2016, s. 35) ponúknuť počas vysokoš-kolského štúdia celoškolské predmety, dostupné pre všetkych študentov danej vy-sokej školy a rozvı́jajúce prierezové kompetencie explicitne. Odporúčajú „tuto po-
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nuku postupne rozširovať a aktualizovať podľa kompetenciı́ dopytovaných trhompráce“ (ibid.).Chur túto formu, spolu s ďalšı́mi dvoma formami výučby kompetenciı́ predstavilvo svojej publikácii z roku 2011, pričom na označenie prierezových kompetenciı́použıv́a termı́n kľúčové: môžu byť implicitne integrované v kurzoch, ďalej sa môžuvyučovať explicitne v oddelených kurzoch ako súčasť kurikula odboru, alebo mô-žu byť vyučované explicitne v oddelených kurzoch ako volitelné a dostupné preštudentov rôznych odborov (Chur, 2011, s. 67).Prienik nachádzame kombináciou prvého a tretieho navrhovaného modelu Chu-ra (ibid.); vyššie sme deklarovali, že v prı́pade vzdelávania študentov v oblastiprierezových kompetenciı́ zdieľame optiku autorov Analýzy (Vančo a kol., 2016).V našom prı́spevku teda ponı́mame Preklad z a do cudzieho jazyka ako voliteľ-ný predmet určený všetkým študentom na vysokej škole bez ohľadu na študijnýodbor. Prierezové kompetencie by sa vyučovali a hodnotili explicitne, v rozsahu,ktorý dovoľuje učebný plán a žiaduca proϐilácia absolventa.
Metóda piatich krokovPokiaľ ide o didaktiku predmetu, ktorý by u študentov kultivoval prenosné zruč-nosti, vynárajú sa dve otázky: „ako vyučovať“ a „čo vyučovať“. Našou odpoveďouje nasledujúcich päť krokov, zostavených tak, aby boli univerzálne uplatniteľné vovýučbe cudzieho jazyka v ktoromkoľvek odbore, napriek tomu, že ich analyzujemena pozadı́ seminára z prekladu.
1. posilniť povedomie o zručnostiachZ našej strany by sme navrhovali posilniť „povedomie“ alebo „vedomosť o zruč-nostiach“, v angličtine „skills awareness“, a to v prvom rade pedagógov, pretožena to, aby boli kľúčové kompetencie a následne konkrétne prenosné zručnostištudentom odovzdané, musia o nich vedieť predovšetkým oni. Ponúka sa viace-ro možnostı́: cestou publikáciı́, konferenciı́, prevádzky školiacich centier, ktoré bymali za úlohu vzdelávať učiteľov výlučne v oblasti prenosných zručnostı́ – aby ichdokázali identiϐikovať a následne obsiahnuť vo vyučovaných predmetoch s cieľomich efektıv́neho využitia študentmi v praxi. S cieľom úspešnej implementácie pre-nosných zručnostı́ v edukačnom procese by sa mal klásť dôraz na kontinuálnevzdelávanie vysokoškolských pedagógov vo zvolenej problematike, ktoré, dovolı́-me si vyjadriť názor, na Slovensku absentuje.Dƽ alšie štyri kroky sú súčasťou publikácie Pyma a Haa (2022, s. 13-15) pre vzde-lávacie inštitúcie s cieľom zvýšiť zamestnateľnosť absolventov prekladu. Aj keďcieľ autorov sa lı́ši od nášho, inšpirovali sme sa nimi a ich obsah nanovo vytvoriliv súlade so sledovaným účelom nášho prı́spevku.
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2. think „out of box“ – t.j. ísť vo výučbe nad rámec disciplíny„… interdisciplinárnı́ přı́stup prosazuje ve výuce mezipředmětové vztahy, vzájem-né souvislosti mezi jednotlivými předmety, chápanı́ přı́čin a vztahú přesahujı́cı́chpředmetový rámec, v přı́pade cizı́ho jazyka tedy vnesenı́ nejazykového obsahu dojeho výuky“ (Průcha et al. 1998, s. 131–132). Prekladové cvičenia sú na realizáciutakéhoto prı́stupu ideálne: texty na preklad ponúkajú variabilitu tém a význama funkcia prekladu závisı́ od účelu a prostredia (kontextu, publika, kultúry), v kto-rom bude pôsobiť.Pri preklade umeleckých textov hovorı́me o autorskom práve a ochrane dušev-ného vlastnı́ctva, lokalizácia so sebou prináša spoznávanie marketingového pro-stredia a špecifı́k cieľového trhu a predstavuje výzvu ako prekladať s cieľom sti-mulovať správanie spotrebiteľa. Pri preklade softvérov a programovacı́ch prı́učieksa očakáva pragmatizmus, logické uvažovanie a prehľad v informačných technoló-giách. Audiovizuálny preklad si zas okrem základných digitálnych zručnostı́ vyža-duje ovládanie technickej kompetencie na pokročilej úrovni. Takýto prı́stup priná-ša štúdiu ďalšı́ rozmer – okrem spoznávania interdisciplinarity jazykovedy majúštudenti prehľad z fungovania ďalšı́ch oblastı́ života, v ktorom má prekladový textsvoje miesto, ale nie ako cieľ, ale ako nástroj.V prı́pade, že cudzı́ jazyk je ponúkaný počas štúdia špeciϐického odboru, alebo akby sa texty, určené na preklad nevyberali podľa žánru z dôvodov hodných zreteľa,ponúkame možnosť zúženia výberu pristúpenı́m ku kroku:
3. identiϔikovať relevantné reálie„Keď vieme, v ktorých odvetviach priemyslu naši absolventi zvyčajne nachádzajúuplatnenie, budeme sa vedieť rozhodnúť, na aký druh textov sa špecializovať…“(vlastný preklad, Pym a Hao, 2022, s. 14)
4. robiť viac, ako „len prekladať“ (prípadne si doplňte činnosť podľa predmetu)Tento krok nepopiera náš návrh zainvolvovať prekladové scvičenia do výučbycudzı́ch jazykov, chce skôr ozrejmiť, že pokiaľ ide o preklad, neznamená to, žeštudenti sa budú jednostranne venovať iba tejto činnosti, usadenı́ za počı́tačom„listovať“ v slovnı́koch – táto predstava nezodpovedá reálnemu obrazu preklada-teľa modernej doby.V užšom zmysle nie je dodržiavanie tohto bodu náročné. Zahŕňa množstvo čias-tkových úloh ako podmienok vzniku prekladu ako produktu (rešerš, analýza a in-terpretácia textu, práca so slovnı́kom, korektúra, posteditácia atď.). Tieto úlohy sareťazia, navzájom doplƵňajú a vyžadujú si aktıv́ny prı́stup prekladateľa. Odvı́jajú saa sú prepojené s textom, ako originálu, tak prekladu.
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Preklad už však nevnı́mame len ako jazykovú operáciu, ale ako komplexný proceskomunikácie. V širšom zmysle sa teda naozaj „robı́ viac ako len prekladá“. Prekla-dateľ sa odkláňa od textu a plnı́ funkciu mediátora medzi rôznymi kultúrami.Na zostavenie adekvátnych prekladových cvičenı́ a výber textov pre študentovneϐilologických odborov je dobré disponovať vedomosťou o tom, aký široký jediapazón profesiı́ z oblasti poskytovania jazykových služieb, ale nevyhnutné ve-dieť, že mimoriadne dlhý je aj zoznam pracovných pozı́cii, v ktorých sa prekladako samostatná činnosť stal súčasťou ďalšı́ch pracovných činnostı́ mimo odvetviaposkytovania jazykových služieb.Do prvej skupiny môžeme zaradiť prácu učiteľa v jazykovej škole, tlmočnı́ka, loka-lizátora, redaktora, copywritera, jazykový testera, hovorcu a pod. V druhom prı́pa-de hovorı́me o zamestnanı́ špecialistu služieb zákaznı́kom, recruitera (špecialistuvýberov), o asistentských pozı́ciách, špecialistoch technickej podpory, cybersecuri-ty writer/editor pozı́ciách, konzultantoch a mediálnych analytikoch. Pre ilustráciu– taký konzultant v centre pre asistovanú reprodukciu poskytuje podporu preklientov formou zabezpečenia ubytovania počas ich liečby a v prı́pade všetkýchsituáciı́, v ktorých jazyková bariéra môže spôsobiť komplikácie (transfer, vybavo-vanie dokladov, komunikácia s lekárom, sprevádzanie), prekladá lekárske správya ďalšie materiály, podieľa sa na tvorbe online kampanı́ a obsahu na sociálnychsieťach a udržiava osobnú pohodu klientov pri vysoko stresových a náročnýchsituáciách. Mediálny analytik má zas okrem pokročilej práce s textom v materin-skom a cudzom jazyku a prekladu disponovať sebadisciplı́nou, schopnosťou selek-cie kľúčových informáciı́ a vedieť analyzovať a vyhodnocovať informácie v kontex-te aktuálneho diania v danom odvetvi s prihliadnutı́m na záujmy a ciele klienta.1Pedagóg, ktorý už má predstavu o podobe interdisciplinárneho proϐilu absolventažiadaného praxou, by následne mal vytvoriť priestor na jeho budovanie, a to tým,že na seminároch bude jasne
5. identiϔikovať prenosné zručnostiV poslednom kroku na prı́klade vybraných kompetenciı́ prinášame názorné ukáž-ky ich adaptácie pre výučbu tak, aby didaktika predmetu s cieľom rozvı́jania pre-nosných zručnostı́ korelovala s požiadavkami kurikula vysokoškolského vzdeláva-nia.

1 (z inzerátov zverejnených na portáli profesia.sk v auguste 2022)
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Digitálna kompetencia (resp. zručnosti pre ovládanie
technológií)Digitálnu kompetenciu samu o sebe chápeme ako prenosnú zručnosť, a aj napriektomu, že by sme pri prekladových cvičeniach študentov učili využıv́ať nástroje prepočı́tačom podporovaný preklad, nijako by sme jej využitie nelimitovali len preoblasť poskytovania jazykových služieb. Akýkoľvek softvér sa pedagóg rozhodnena seminároch z prekladu využıv́ať, prioritou by malo byť naučiť študentov zákla-dy práce s nı́m. Dôležité je zamerať sa na odovzdanie procedurálnych poznatkovv súvislosti s použıv́anı́m softvéru, teda na metódy a postupy pri práci s konkrét-nou digitálnou pomôckou. Sƽ tudenti potom ľahšie zvládnu prácu s technológiamiaj v prı́pade zmien, ktoré dynamický vývoj modernej doby nevyhnutne prináša(Baer a Koby, cit. podľa Katan 2008, s. 10). Autori ďalej pı́šu: „Našı́m základnýmpedagogickým cieľom musı́ byť zı́skanie koncepčných vedomostı́. Keďže sa princı́-py fungovania nástroja budú meniť (často v priebehu mesiacov), musia sa študentinaučiť koncepčné princı́py, z ktorých vychádza každý nástroj, aby videli viac akorozdiely v ich rozhranı́ – našli to, čo majú spoločné.“ (ibid., vlastný preklad)Softvéry pre CAT (napr. nami použıv́aný Phrase, niekdajšı́ Memsource) ponúkajúviac ako len strojový preklad, často odmietaný učiteľmi z dôvodu „zneužıv́ania“študentami:– meria čas, strávený študentom prácou na preklade;– sleduje zmeny v texte prekladu a vyhodnocuje progres práce;– pri nastavenı́ termı́nu upozorňuje na blı́žiaci sa termı́n uzávierky;– ponúka priestor na vytvorenie glosára.Uvedené funkcionality monitorujú výkon študentov v prospech vyučujúceho,a v neposlednom rade v prospech samotných študentov – pripomienky a opravyvyučujúceho sú v texte prehľadne začlenené, resp. si ich študenti vkladajú samipočas analýzy na seminári. Tým, že je použıv́ateľské rozhranie jednoducho ovlá-dateľné, sprı́jemňuje prácu obom stranám a motivuje k opakovanému využıv́aniu.Softvér využıv́ame pri odbornom preklade: študenti prekladajú vecné texty, odnajjednoduchšı́ch žánrov administratıv́neho štýlu cez inštitucionálne texty Európ-skej únie zmlúv po právne texty. Sami študenti prı́du na to, že proces prekladunekončı́ preloženı́m textu v prekladači – text ako celok nie je v našom prı́padecentrom záujmu. Z jazykového hľadiska sú uvedené žánre vhodným materiálomna oboznámenie študentov s trpným rodom, osloveniami, kolokáciami, skratkami,prı́ponami atď. Napr. právne pojmy sú naviazané na právne systémy štátov, kdesa použıv́ajú, preto sa popri jazykovej stránke skúma, aké právo platı́ pre výcho-diskový, a aké pre cieľový text. Sƽ tudenti v rámci diskusie v cudzom jazyku môžuprávne poriadky porovnať, hľadať v nich rozdiely a interpretovať význam jednot-
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livých pojmov. Podobný je scenár pri preklade medicı́nskych textov – krátkych ab-straktov, posterov alebo prı́balových letákov. Tie využıv́ame na výučbu synoným,homoným, predložiek a na rozlišovanie slovných druhov.Text originálu a prekladu slúži ako metodická pomôcka pre osvojenie si cudziehojazyka (Fedorko, 2011, s. 116), nástrojom je CAT softvér a výstupom je glosár, kto-rého heslá predstavujú termı́ny, vyabstrahované z originálov a prekladov. Okremdigitálnej kompetencie si študenti mimovoľne osvojujú ďalšie prenosné zručnosti:napr. časový manažment (pri zadanı́ termı́nu) a tı́movú prácu (pri zadanı́ prekladuskupinám).
Spoločenské a občianske kompetencieDo skupiny spoločenských a občianskych kompetenciı́ patria zručnosti vyznačujú-ce sa vysokou mierou prenositeľnosti: sociálne zručnosti, komunikačné zručnos-ti, kritické myslenie, interpretačné zručnosti atď. Disponovať nimi znamená byťschopný podieľať sa na riešenı́ otázok týkajúcich sa rodovej rovnosti, chudoby,práv menšı́n, globálneho otepľovania, a v poslednom obdobı́ následkov zdravotnejkrı́zy spôsobenej koronavı́rusom a migračnej krı́zy z dôvodu vojnového konϐliktuna Ukrajine. Témy naznačujú, že by sme neobišli ani interkultúrnu kompetenciu.Sƽ tudenti sa opäť venujú prekladom administratıv́nych a vecných textov, ku kto-rým zaraďujeme aj publicistické texty a informačné materiály – jednoducho texty,v ktorých obsah vyjadrenia dominuje nad formou výrazu, a preto ich selektujemepodľa témy dôležitej vzhľadom k aktuálnym potrebám spoločnosti (formuláre prežiadateľov o azyl, informačné letáky o očkovanı́, informačné tabule, spravodajstvo).Dobrú skúsenosť máme s uplatnenı́m problémovej metódy vzdelávania, pričomkladieme dôraz na aktıv́ne zapájanie sa a tı́movú prácu. Z expozičných metód vy-užıv́ame rozhovor, vysvetľovanie, riešenie problémov a z aktivizujúcich metód ap-likujeme diskusiu, situačnú metódu, role-play. Východiskovým materiálom je textv origináli a jeho preklad v cieľovom jazyku, na ktorý nadväzujú ďalšie aktivity naseminári, rozvı́jajúce jazykové schopnosti a podnecujúce prejav prenosných zruč-nostı́; študenti si trénujú schopnosť vyjadrovania a (seba) konfrontácie, v záujmedosiahnutia spoločného konsenzu si posilňujú mieru empatie, tolerancie a spolu-patričnosti. Sƽ tudenti preukazujú svoju schopnosť identiϐikovať problém a inter-pretovať ho na pozadı́ relevantných spoločenských podmienok. Vyžaduje sa odnich ovládanie reáliı́ a prehľad o aktuálnom dianı́ vo viacerých oblastiach života.Hodnoteným výstupom je ústna prezentácia možnostı́ riešenia problému.Sƽ tudenti dostali za úlohu vypracovať preklad krátkej brožúry cudzieho jazyka, kto-rá bola vypracovaná za účelom informovať nových zahraničných študentov o pod-mienkach štúdia a živote na Slovensku. Preklad študenti doplƵňali informáciami,relevantnými z pohľadu toho, koho rolu v skupine zastávali – koordinátora pre
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zahraničných študentov, zahraničného študenta a slovenského študenta. Text roz-širovali aj aktuálnymi domácimi správami čiže si precvičovali pı́somný jazykovýprejav. Výstupom boli prezentácie trojı́c študentov, z ktorých sami študenti v záve-re vyselektovali časti, ktoré považovali za najužitočnejšie pre študentov z cudziny.
Iniciatívnosť, podnikavosť a schopnosť poskytovať službyPod touto „hlavičkou“ rozvı́jame prenosné zručnosti ako strategické myslenie,schopnosť prijı́mať ϐinančné rozhodnutia a niesť za ne zodpovednosť, predvı́daťa vychádzať v ústrety dopytu trhu a záujmom klienta atď. Vhodným nástrojomje projektové vyučovanie, ktoré v takej forme, v akej ju podáva napr. Gouadec(2007) alebo Vienne (2000), považujeme za kompatibilné aj s inými ako ϐilologic-kými odbormi, t.j. využiteľné vo výučbe cudzı́ch jazykov prostrednı́ctvom prekladunaprieč odbormi. Sƽ tudentom sa pridelı́ projekt prekladu. Musia si zostaviť časo-vý a rozpočtový plán, prerozdeliť si úlohy a splniť zadanie (ϐiktıv́neho) klienta.Hodnotenie projektov je v réžii samotných študentov a pedagóg vystupuje v úlohementora a celý priebeh usmerňuje.Sƽ tudenti pracujú vo dvojiciach. Ich prvou úlohou je vymyslieť slovenský produktalebo službu, ktoré budú ponúkať na zahraničnom trhu – konkrétne parametrecieľovej skupiny zákaznı́kov si zvolı́ a argumentačne odôvodnı́ každý pár samos-tatne. Sƽ tudenti tvoria reklamné a marketingové texty ku produktu alebo službe vovýchodiskovom jazyku a následne zdrojové texty pretvárajú v súlade s jazykoma kultúrou cieľovej skupiny. Reklamná kampaň, slogan alebo motto, názov produk-tu si má zachovať rovnakú myšlienku v oboch jazykoch. Z pohľadu translatológieštudenti pracujú na transkreácii a lokalizácii, z pohľadu štúdia jazyka si osvojujúterminológiu z marketingu, frazeologizmy, idiómy, tvoria slovné hračky. Prostred-nı́ctvom metódy kontroly s partnerom si texty revidujú a robia ich korektúru.V úvode seminára, keď študenti prichádzajú s nápadmi na produkt/službu, môžebyť pridruženou úlohou tvorba rozpočtu (čo sme uplatnili v prı́pade výučby ja-zyka na Obchodnej fakulte Ekonomickej univerzity). Interdisciplinarita poznatkov,ktoré takýmto spôsobom študenti zı́skavajú, zefektıv́ňuje ich jazykovú komuniká-ciu.
ZáverPreklad sme v našom prı́spevku predstavili ako nástroj, nie ako cieľ. Slúži akoprostriedok zı́skavania prenosných zručnostı́ ako súčasti multiprofesijne vyžado-vaných kompetenciı́, prelı́najúcich sa s kľúčovými kompetenciami potrebnými preceloživotné vzdelávanie sa. Ak má moderné školstvo 21. storočia pripraviť občian-sky aktıv́neho člena spoločnosti, ktorý bude ochotný sa neustále vzdelávať, budeϐlexibilný a pripravený na zmeny, vplývajúce na jeho pracovné pôsobenie, a budemať vôľu podieľať sa na zvýšenı́ kvality životného prostredia, kultivácia prenos-
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ných zručnostı́ by nemala byť eventualitou, ktorú si naše vzdelávacie inštitúciemôžu zvoliť, ale povinnosťou, ktorú by mali splniť.Preklad viet je jedna z činnostı́ počas výučby cudzı́ch jazykov, no preklad ucele-ných textov na hodinách cudzieho jazyka, alebo samostatný predmet pre neϐiloló-gov sa možno zdá byť netradičný. Chceme však upozorniť na to, že komunikatıv́naúroveň ovládania cudzieho jazyka sa mimo iného dosahuje aj prekladom – RadaEurópy ho považuje za jednu zo základných jazykových zručnostı́, ktorá by samal vyučovať pri každom doplňujúcom štúdiu jazykov (Council of Europe, 2001).V takom prı́pade nie je namieste bazı́rovať na odborne-špeciϐických zručnostiach,ktoré sa na profesiu prekladateľa viažu, ale vyučovať preklad s nadhľadom, takveľmi potrebnom v čase turbulentných zmien na trhu práce. Zabráni sa situáciám,ktoré môžu nepriaznivo ovplyvniť zamestnanca v počiatkoch kariérnej cesty, za-mestnávateľa, a v konečnom dôsledku reputáciu vysokej školy. Uvádzame päť prı́-kladov:1. Absolvent strojnı́ckej fakulty v zamestnanı́ na konštrukčno-vývojovom odde-lenı́ zistı́, že mu chýbajú komunikačné zručnosti na úspešné odprezentovaniesvojich návrhov2. Vydavateľ nie je spokojný s edičným plánom, ktorý mu predložil absolvent štu-dijného programu slovenský jazyk a literatúra na pozı́cii redaktora so slabýmvšeobecným prehľadom a podrozvinutou rešeršnou kompetenciou3. Chemický laborant nevychádza s kolegami a je tým narušený ako jeho pracov-ný výkon, tak aj výsledky tı́mu, s ktorým pracuje na spoločnom projekte4. Azylový právnik rieši krı́zovú situáciu pri komunikácii s azylantom v záchyt-nom tábore5. Reklamná agentúra zamestnala šikovného graϐika. Problém vznikol v momente,kedy nevedel zostaviť ϐinančný plán pre realizáciu svojich kreatıv́nych návrhov,zodpovedajúci obmedzenému rozpočtu agentúry.Uvedený prı́spevok v žiadnom prı́pade nemá ambı́ciu prezentovať zaručený návodalebo model vzdelávania v oblasti prenosných zručnostı́. Mapuje súčasný stav te-órie a praxe rozoberanej problematiky a prináša ukážku vysporiadania sa s ňouz našej perspektıv́y. Budeme radi, ak bude podnetom pre širšiu diskusiu.
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Purposes [online]. Dostupné na http://www.kalbotyra.ϐlf.vu.lt/wp-content/uploads/2012/02/Kalbotyra_57_132-139-psl.pdfKOMPONENT 7. VZDELAƵVANIE PRE 21. STOROCƽIE. (n.d.) In Plán obnovy a odolnosti SR. [online].Dostupné na https://www.planobnovy.sk/site/assets/ϐiles/1046/komponent_07_vzdelavanie-21-storocie_1.pdfĽĚĕęĆ́ĐĔěĆ́, J. (2014). Sƽpatný preklad ako prostriedok posilňujúci osvojovanie si odborného cudziehojazyka. In ĽĚĕęĆ́Đ, M. – SƽęĊċĐĔěĆ́, J. (eds.). Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte – didaktika,
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